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Введение

Изучение языка невозможно без изучения ценно­
стей его носителей. Язык общества – это также его 
история и культура. Безусловно, язык тесно связан 
и с правилами, установленными в обществе. Явле­
ние эвфемии носит достаточного многоплановый 
лингвокультурологический характер, оказываю­
щий сильное влияние на лексику языка. Эвфемиз­
мы играют важную роль в историческом развитии 
каждого языка, а эвфемия – это постоянный про­
цесс замены одних наименований другими в це­
лях успешной коммуникации [Шафигуллина, Да­
минова, Тарасова, 2016].

Данное исследование посвящено сравнитель­
но-сопоставительному анализу изучения явления 
эвфемии на материале корейского и турецкого 
языков. Объектом исследования является явление 
эвфемии, а предметом – особенности эвфемиза­
ции в корейском и турецком языках. Материалом 
исследования стали статьи с высказываниями по­
литических деятелей на корейском и турецком 
языках.

Понятие «эвфемизм»

Многие ученые во всем мире изучают явление 
и процессы эвфемизации, публикуют статьи, моно­
графии и диссертации, однако нельзя сказать, что 
явление эвфемии достаточно изучено. На данный 
момент нет единого определения этому явлению, 
а также отсутствуют единые признаки и классифи­
кации. В лингвистике происходит накопление ма­
териала, разработка критериев эвфемизмов, опре­
деление основных их признаков и пр.

Многие российские и зарубежные лингвисты 
относят к категории эвфемизмов слова, замеща­
ющие табуированные лексические единицы, и не­
желательные, резкие слова в определенных кон­
текстах.

В рамках данного исследования были выделе­
ны несколько определений, наиболее точно отра­
жающих сущность феномена эвфемии:

О.  С.  Ахманова понимает под эвфемизмами 
эмоционально нейтральные слова или выражения, 
употребляемые вместо синонимичных, которые 
представляются коммуниканту неприличными, гру­
быми или нетактичными [Ахманова, 1969].

И. Р. Гальперин считает эвфемизмы словами 
или фразами, которые заменяют неприятные сло­
ва или выражения на относительно приемлемые 
для говорящего [Гальперин, 1981].

Ян Чжон в своих исследованиях проводит 
связь между эвфемизмами, языковой деятель­
ностью и  типом прагматики, благодаря которым 

коммуникация достигает положительного исхода 
без прямой передачи намерения [양정, 2018].

По мнению Кан Пёнчхана и Ан Хёка, эвфемиз­
мы служат для умалчивания неприглядной инфор­
мации. Они маскируют информацию, которую не 
принято обсуждать в обществе, и обеспечивают 
надежную защиту чувств адресатов коммуникации 
[강병창, 안혁, 2013].

Е. А. Похолкова обращает внимание, что в южно­
корейском языке термины «политкорректность» 
и  «эвфемизм» рассматриваются отдельно, хотя 
российские и западные лингвисты рассматрива­
ют эти две темы всегда в одной связке. Термину 
«политкорректность» в южнокорейской языковой 
действительности до сих пор приписывается боль­
шая политическая функция, а эвфемии – бытовая, 
так как корейцы используют эвфемизмы в том чис­
ле и без особой необходимости [Pokholkova, 2016].

Ж. А. Коротких приводит следующее определе­
ние эвфемизма: «Эвфемизм – замена любого недо­
зволенного или нежелательного слова или выра­
жения более корректным во избежание прямого 
наименования всего, что способно вызвать негатив­
ные чувства как у говорящего, так и у собеседника, 
а также с целью маскировки определенных фактов 
действительности» [Коротких, 1999, с. 135].

В турецком языке существует целый ряд сино­
нимов термина «эвфемизм» [Bilginer, 2001, с. 441]:

edebi kelam – литературное выражение 
güzel adlandırma – приукрашивание речи 
hüsnü tabir – зашифрованное высказывание 
güzelleme – приукрашивание 
örtmece – скрытое

Турецкий исследователь А. Гюнгёр приводит 
определение эвфемизма из англо-турецкого окс­
фордского словаря: «[Л]итературное выражение, 
при котором происходит передача понятий, кото­
рые считаются вульгарными, некрасивыми или 
предрассудительными, с помощью более приятной 
лексики»1 [Güngör, 2006, с. 70].

Лингвист Д. Аксан утверждает, что güzel 
adlandırma (приукрашивание речи) служит в  речи 
для избежания получения адресатом коммуника­
ции чувств страха, испуга или отвращения, а также 
какой-либо негативной коннотации [Aksan, 1990].

Классификация эвфемизмов

Среди отечественных исследователей политиче­
ского дискурса вопросами классификации поли­
тических эвфемизмов занимались В. В. Панин, 

1 Зд. и далее перевод наш. – Е. Ж.
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А. А. Халанская, Г. А. Вильданова и др. [Шафигулли­
на, Даминова, Тарасова, 2016].

В. В. Панин выделяет две большие группы 
политкорректных эвфемизмов, которые включа­
ют еще нескольких подгрупп. Первая группа со­
стоит из эвфемизмов, которые используются для 
исключения различных видов дискриминации, 
а  вторая – идеологических эвфемизмов, исполь­
зующихся с целью избежать негативных послед­
ствий как в политике, так и в экономике. При этом 
эвфемизмы второй группы используются скорее 
для манипуляции общественным сознанием [Па­
нин, 2004].

По классификации В. В. Панина и Е. В. Кипр­
ской, политкорректные эвфемизмы подразделяют­
ся на три группы:

1.	 Используемые для исключения различных 
видов дискриминации (расовая, этниче­
ская, имущественная, возрастная).

2.	 Используемые для камуфлирования раз­
личных форм военной агрессии и преступ­
ной деятельности. Такие эвфемизмы маски­
руют отрицательные понятия и создают 
положительный имидж вооруженных сил 
стран, вовлеченных в конфликт.

3.	 Используемые для обозначения органов 
власти и их деятельности [Кипрская, 2005; 
Панин, 2004].

Дж. Челик в своей классификации выделя­
ет три группы турецких эвфемизмов по степени 
эвфемизации: слабая, средняя и сильная. Слабая 
степень эвфемизации позволяет прикрыть обра­
зование какой-либо дискриминации. Средняя сте­
пень эвфемизации применяется из необходимо­
сти высказать глубокое почтение высшим силам 
в ситуациях, связанных со смертью или болезнями. 
А последняя степень эвфемизации – самая силь­
ная, применяется при описании взаимоотношений 
между мужчиной и женщиной, в том числе в кон­
тексте сексуальных отношений [Çelik, 2011].

Ян Чжон классифицирует эвфемизмы по спо­
собам образования и по их тематике. Способы 
образования, в свою очередь, подразделяются еще 
на две подгруппы – образованные вербальным 
способом и невербальным способом. Вербаль­
ный способ состоит из трансформации звуково­
го оформления, трансформации лексики, а также 
трансформации грамматической структуры пред­
ложения. Невербальный способ делится на жесты 
или выражение лица, а также особенности исполь­
зования интонаций [양정, 2018].

В южнокорейском политическом дискурсе 
довольно много политкорректных эвфемизмов, 
созданных на почве борьбы с дискриминацией 
физически и умственно неполноценных людей. 

Это слова, описывающие физические недостатки 
людей, какие-либо особенности их физического 
строения и внешности [Чуб, Жарова, 2022]. Напри­
мер, такие слова, как 맹인 [мэнъин] – «слепой», 
벙어리 [понори] – «немой», 귀머거리 [квимого­
ри] – «глухой», считаются неполиткорректными, 
оскорбляющими чувства людей, поэтому принято 
использовать эвфемистические замены, содержа­
щие слово 장애인 [чанъэин] – «инвалид». То есть 
предпочтительными вариантами являются:

시각 장애인 [сигак чанъэин] – инвалид по зрению 
 청각 장애인 [чхонгак чанъэин] – инвалид по слуху 
언어 장애인 [оно чанъэин] – инвалид по речи

В турецком политическом дискурсе просле­
живается тенденция замены слов sakat или özürlü 
(инвалид) на выражения со словом engelli (человек 
с ограниченными возможностями) [Шафигуллина, 
Даминова, Тарасова, 2016]:

görme engelli – человек с ограничениями зрения 
duyma engelli – человек с ограничениями слуха 
konuşma engelli – человек с ограничениями речи

Выражения, связанные с темой преступления 
в корейском языке, часто заменяются на метафо­
рические. Например, выражение 죄를 짓다 [чве­
рыль читта] – «совершить преступление» – часто 
заменяется на эвфемизм 빨간 줄을 긋다 [ппальган 
чурыль кытта] – «подчеркнуть красным». Таким об­
разом происходит отсылка к традиции корейцев 
подчеркивать в семейных реестрах имена членов 
семьи, имевших проблемы с законом [Чуб, Жарова, 
2022]. Традиционно в Корее существовали семей­
ные реестры, в которых велся учет всех членов 
семьи, и, если случалось, что кто-то нарушал закон, 
в этом списке фамилию подчеркивали красным. 
Подобная практика ведения семейных реестров 
и выделения преступников красным прекратилась 
в  Южной Корее в 2008 году, но доказательства 
тому, что такие традиции существовали, остались в 
эвфемизмах [Ли Ханыль, 2018].

Выражения отбывать тюремный срок, сидеть 
в тюрьме заменяются на 콩밥을 먹다 [конпабыль 
мокта] – «есть бобовую кашу». В Южной Корее во 
второй половине XX века основным рационом тю­
ремных заключенных была как раз каша из риса 
и соевых бобов. Тогда как выражение 두부를 먹
다 [тубурыль мокта] – «съесть тофу» олицетворяет 
освобождение из мест лишения свободы. Белым 
цветом тофу символизируют новую жизнь, поэто­
му у южных корейцев сформировалась традиция 
угощать им отбывшего срок заключенного [Чуб, 
Жарова, 2022].
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В южнокорейском языке присутствуют несколь­
ко лексических пластов: пласт исконной корейской 
лексики, пласт лексики китайского происхождения 
и пласт лексики, заимствованной из других языков. 
При необходимости эти пласты могут служить эв­
фемизмами друг для друга. Например, исконно-ко­
рейское слово 죽다 [чукта] – «умереть» – считается 
недостаточным для выражения почтения к умер­
шему и часто заменяется на более возвышенные 
варианты с иероглифическими корнями: 작고하
다 [чаккохада] – «завершить жизненный путь», 별
세하다 [пёльсэда] – «покинуть бренный мир» или 
метафорический вариант 하늘 나라로 가다 [ханыль 
нараро када] – «уйти на небо», 별이 되다 [пёри тве­
да] – «стать звездой», 돌아가다 [торагада] – «вер­
нуться в прежний мир» [Чуб, Жарова, 2022].

В турецком языке слово ölmek (умереть) заме­
няется на более возвышенные варианты:

Allah’ın davetine icabet etmek – откликнуться на 
божье приглашение

can vermek – отдать жизнь 
gözlerini hayata yummak – закрыть глаза на жизнь 
ölüm şerbeti içmek – испить щербет смерти 
sonsuzluğa intikal etmek – перенестись в вечность

Согласно Ю. Н. Мазуру, при создании эвфеми­
стических замен часто используется словообразо­
вательная морфема (суффексоид) – 사 [са], вклю­
ченная в состав слов, обозначающих профессии, 
считающиеся престижными в корейском обществе, 
таких как 의사 [ыйса] – «врач», 변호사 [пёноса] – 
«адвокат», 교사 [кёса] – «преподаватель» [Мазур, 
2001]. Например, 운전수 [унчжонсу] – «водитель, 
шофер» заменяется на 기사 [киса] – «инженер по 
автотранспорту», 간호원 [кановон]  – «санитар­
ка» на 간호사 [каноса]  – «медсестра, медбрат». 
Слова 가정부 [качжонбу] – «домработница» или  
식모 [синмо] – «кухарка» заменяются на 가사도우
미 [касатоуми] – «помощница по хозяйству». Сло­
во 백수 [пэксу] – «безработный», употребляемое 

только в  разговорах, эвфемизируется в  구직자 
[кучжикча] – «соискатель, претендент на вакан­
сию» и 취업 준비자 [чвиоп чунбичжа] – «человек, 
который готовится к поступлению на работу» [Чуб, 
Жарова, 2022].

В турецком языке эвфемизации также под­
вергаются наименования профессий, названия 
которых могут вызвать негативную коннотацию 
у их представителей. Так, слово çöpçü (мусорщик) 
в турецком языке считается оскорбительным для 
людей, работающих уборщиками мусора, и поэто­
му их называют temizlik işçisi (работник чистоты). 
Вместо слов fedai (вышибала) используют слова 
koruma, güvenlik görevlisi (ответственный за защи-
ту, безопасность), вместо tezgahtar (продавец, про-
давщица) используют satış elemanı (специалист по 
продажам) [Çelik, 2011].

В политическом дискурсе южнокорейского 
и  турецкого языков прослеживается тенденция 
к  эвфемизации следующих тем: физических 
недостатков людей, смерти, а также профессий, 
вызывающих негативные ассоциации с деятель­
ностью их представителей.

Заключение

Использование тех или иных эвфемизмов носите­
лями корейского и турецкого языков обусловлено 
культурными и историческими особенностями дан­
ных языков. Явление эвфемии становится предме­
том исследований всё большего числа лингвистов 
не только в России, но и в Турции и в Южной Корее. 
В своих научных трудах они приводят определения 
понятия «эвфемизм», выделяют его отличительные 
особенности и предлагают наиболее приемлемые 
классификации политически корректных эвфе­
мизмов, приведенные в данной статье. На основе 
этой классификации приводится сравнительно-
сопоставительный анализ политкорректных эвфе­
мизмов, используемых в южнокорейском и турец­
ком политическом дискурсе.
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